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B cratbe paccMarpuBaroTCs CTPYKTYPHBIE W CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH (paseo-
JOTMYECKUX EAMHUI] AHTIMHCKOTO SI3bIKa, BXOIAMIMX BO (hpa3eo-ceMaHTHUECKOe II0JIe
«omouum». IlomuepkuBaercs: akTyaabHOCTh MEKAUCLUIIMHAPHOIO XapakTepa HCCIeno-
BaHUS BBUJy TPUBJICUEHHUS JAHHBIX IICUXOJIOTHH JJISl U3YUYEHHUS S3BIKOBBIX CPENICTB, B Ya-
CTHOCTH OCOOCHHOCTH BBIPaKCHHUSI SMOLHOHAIBHBIX COCTOSIHUK BO (pazeonorun. boum
paccMOTpeHBl TEPMHUHBI «IMOLIMHM» U «9yBCTBa». B xozae mccienoBanus ObUIO OomucaHo 8§
(pazeo-ceMaHTHUECKUX TPYII: CTpaxX, BOJHEHHUE, THEB, IPYCTh, CThI, PAaOCTh, CUACTHE,
yaoBieTBopeHue. OnpeaeneHo, YTo KOJIM4ecTBO aMonuoHaNbHEIX PF ¢ oTpunarensHoi
OLICHOYHOCTBIO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE MpeoOnagaeT Hal KOJIMYECTBOM 3MOLMOHAIBHBIX
OFE ¢ moja0XuTeThHOW KOHHOTAITUEH, 9TO MOXKET OBITH 00BsICHEHO OonbIrel muddepeH-
LIUPOBAHHOCTBIO OTPUIIATEIBHBIX 3MOIUH, 00JIee OCTPON 3MOIMOHAIBHON U PEeYEMBICIIH-
TENbHOI peakuuel el UMEHHO Ha oTpuuarenbHble sBieHus. Ilo crpykrype cpenu
nccinenyembix ME mpeoOiagaroT MHOTOBEpIIMHHBEIE TiaroyibHbie (pazeonorusmsl (100
€IMHUII, 4TO cocTaBisieT 74% oT 001Iero KoJanuecTna)

KnawueBblie ciaoBa: Qpa3eonorusmM, ceMaHTHKa, CTPYKTypa, 3MOLIWH, YyBCTBa, (pa-
3€0-CEMaHTHYECKOE TOJIE.

IHocTanoBka npo6iaembl. C MOMOIIBIO SI3bIKA, SBISIOMIETOCS MOIIHBIM CPEICTBOM
BBIPAYKCHHS YE€TIOBEUECKOW MHINBUIYaIbHOCTH, JIFOIU MEPENAIOT HE TOJBKO MBICIH, HO U
YyBCTBa, SMOLIMN. UyBCTBEHHBIE OCHOBBI S3bIKA HE MEHEE BaXKHBI, YEM €T0 JOTMUECKUE
OCHOBaHM. SI3BIK SBIIAETCS KIIOYOM K M3ydeHHUIo aMmoluil. OH BbIpaXkaeT, OMUCHIBAET,
KaTerOpU3UPYyeT U KIacCUPUUUPYET dIMOLHH, POPMUPYET IMOLMOHATBHYIO KapTHHY MU-
pa, COCTaBHON 4acCTbhIO KOTOPOHU SBISIIOTCS (hYPa3eoIOTHUECKUE CPENICTBA BBIPAKEHUS IMO-
muti [1, 35]. JlanHOE HCClIeOBaHUE SIBISCTCS AKTYaJbHBIM BBHIY €TI0 MEKIUCITUILIN-
HApHOTO XapakTepa, MO3BOJIAIOLIETO OMHCATh OCOOCHHOCTH BepOaIM3alui 3MOIMOHAb-
HBIX COCTOSTHHI ()Pa3eoIOTHUEeCKUMH CPEICTBAMU U BBISIBUTH OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU
SMOLMOHAIBPHON KapTHHBI MHpa OpuTaHieB. MaTepuanaoM HCCIEIOBAaHUS IMOCITYKUIH
135 ®E, oToOpaHHBIX METOIOM CIUIOITHON BBIOOPKH M3 aHIIIOSN3BIYHBIX JIEKCUKOrpaduie-
CKUX HUCTOYHHUKOB, BXOISIINX BO (pa3eo-ceMaHTHUYECKOE TMOJIE «IMOLUM». Bbul nenons-
30BaH MeTO/J KOMIIOHEHTHOT'O aHaJln3a, KOTOPBIM MO3BOIHMII PACCMOTPETh CEMaHTHUECKUE
U CTPYKTYpHbIE OCOOEHHOCTH UCCIEAYEMbIX (hPa3e0IOrHueCKUX SIMHHILI.

OMouuu (0T Jat. emovere — BO30YXIaTh, BOTHOBATh) — OCOOBIN BHJI MCHXHMUECKUX
MIPOLIECCOB HMJIM COCTOSIHUM YENIOBEKA, KOTOpBIE MPOSIBIAIOTCA B NMEPEKUBAHUU KaKUX-
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1100 3HAYMMBIX CUTYyalHi (pagoCcTh, CTPaxX, YAOBOJILCTBUE), ABJICHUN U COOBITHH B Teue-
HUE JKU3HUA. DOMOLIMHU SBJISIIOTCS OJHUM U3 TJIABHBIX PETYIATOPOB IICUXHYECKOH KU3HU U
BO3HHKAIOT B MPOLIECCE TPAKTHUECKH JTF000M aKTHBHOCTU YEIOBEKA.

[IpencraBnsas coboil Tpyniy OYeHb CIOXKHBIX U MHOTOOOPA3HBIX IICUXUYECKUX SIBJIC-
HUH, SMOLMOHAJIbHBIE NIEPEXKUBAHUS C TPYIOM IOAJAIOTCA 0o0IeMy aHanu3y. B cBs3u ¢
3THM B TICUXOJIOTHH JI0 CET0 BPEMEHH HE CO3[aHO OOILIETPH3HAHHOW KiaccH(UKaAIMN
smonmi [1, 54]. CymecTByromure MONBITKA TaKOW KIACCU(PHUKAIIMK YaCTO MCXOJSAT BCETO
JHIIb U3 PAa3HOTO MOHMMAaHHUs OTHOCSIIMXCS K JaHHOM npoOneme TepMHHOB. Tak, mmo
MHEHHUIO OJTHUX, TEPMUH «OMOILMS» JOIDKEH OBITh OTHECEH TOJILKO K MPOCTEHIINM 3MO-
LMOHAJBHBIM COCTOSIHUSIM, CBSI3aHHBIM C YJOBJIETBOPEHHUEM WIH HEYAOBIETBOPEHUEM
3JIEMEHTaPHBIX OPraHUYECKUX MOTPEOHOCTEH, a TEPMHH «UyBCTBa» — K CyOBEKTHBHBIM
MEPEXUBAHUIM, HUCTOUHUKOM KOTOPBIX SIBJISIIOTCSI BBICIINE MOTPEOHOCTH YesIOBEeKa, BO3-
HUKIINE B MPOLIECCE MCTOPUYECKOTO pa3BUTHs deJoBeueckoro odmiectBa. [pyrue, Ha-
000pOT, YyBCTBAaMH HA3bIBAIOT HJIEMEHTapHBIC IPOLIECCHI, & AIMOLMIMHU — CIOXXHBIE KOM-
IUIEKCBI, COCTOALINE U3 YyBCTB U OIIyLIeHUH. TpeTbu paccMaTpuBarOT YyBCTBAa KakK yc-
TOWYHBEIC CYOBEKTHBHBIC TEPEKHBAHUS, «yKOPCHUBIINECS OCOOCHHOCTH YEJIOBEKa», a
SMOLMH JIMIIE KaKk 0co0yro (opMy HENOCPEACTBEHHOTO MEepeKUBAHKS UyBCTB, HAIPUMEDP
COCTOSIHUE HACJIAXK]ICHHUS, BOCXUIICHUS, BOSMYILEHUS. YeTBepThle CUMTAIOT XapaKTE€PHBIM
JUTSL OMOIIMI, B OTIIMYME OT YyBCTB, HX SIPKOC BHEIIIHEE BBIpakeHHe, cOMmKast ux ¢ apdek-
Tamu, U T. 1. [2, 34].

OMouuyu MOTYT OBITh OOJiee yAayHO pa3zeieHbl Ha COCTABISIOIINE UX BUIBI B 3aBH-
CHUMOCTH OT XapaKTEPHBIX JJIsI HUX [IPU3HAKOB JUIUTEIHOCTH U MHTEHCUBHOCTH IICUXHYE-
cKkoro nepesxuBanus. [Ipr 3ToM TepMUH «dMOLI» YHOTpeOIIseTcs Kak pOJOBOE MOHATHE,
00o03Hayaro1Iee BCce MCUXUIECKUE MPOLECCHl U COCTOSHUS JAaHHOW TPYIIIBI, a OTACIbHBIMU
KJIacCaMH WU BUJAMH SMOIHH OYAyT HaCTPOCHUS, UyBCTBA U a)(PEKTHI. DMOIMH COCTaB-
JISIOT AP0 MOTHUBAIMOHHOM CTPYKTYpHI yenoBeka. OHM BIUSIOT HA HAIIM MBICITH U TO-
CTYIIKM B ITOBCEIHEBHOW KM3HH, a TIOPOH M ApaMaTHUECKH W3MEHSIOT Cyan0y yenoBeKa.
YernoBeueckoe MOBEIACHUE 3MKICTCSA HA SMOLUAX, OHU aKTUBH3UPYIOT U OPraHU3yIOT BOC-
MIpUSATHE, MBIIIJICHHE U yCTpeMJIeHH yesoBeka [2, 21].

B kaudecTBe coco0a u3y4eHus S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAKCHHS 3TUX COCTOSIHUHN BBI-
Opan MeTon ceMaHTH4YecKoro noist. CeMaHTH4ecKOe IOJie BBICTYIAeT KaKk 0ObeANHCHHE
€AMHUI] CEMaHTHYECKOIO YPOBHS — CEMEM — Ha OCHOBE HaJW4UsA OOLIMX CMBICIOB JUIS
BCEX DJIEMEHTAPHBIX €IUHUI] M XapaKTepU3yeTcsd OTHOCUTEIBbHOW aBTOHOMHOCTBIO, He-
NPEPHIBHOCTHIO CMBICIIOBOTO MPOCTPAHCTBA, NCUXOJOTHUECKON PEeaJbHOCTBIO AJIsl HauB-
HOT'O 1OJIb30BaTeNs s3blka. CeMaHTHUECKOE 10JI€ — COBOKYITHOCTh SIBJICHUI MK 00JacTh
JEHCTBUTEIHHOCTH, UMCIOIIHE B SI3bIKE COOTBETCTBHE B BHJEC TEMAaTHUECKH OOBEIMHEH-
HOM COBOKYITHOCTH JIEKCHUECKUX equHHI. CeMaHTHYecKOoe I0Je BpPEMEHH, CeMaHTHue-
CKOE TOJIE MPOCTPAHCTBA, CEMAaHTUUECKOE IOJIe OYIIEBHBIX MepexuBaHud u T. 1 [3, 37].
®pazeo-ceMaHTHYECKOE TOJIE TPEACTAaBISET COOOM COBOKYNMHOCTH (hPa3eosOTHUSCKUX
enunul (PE), 00beIMHEHHBIX OOIIHOCTHIO 3HAYEHUS U OTPAKAIOIINX MOHATUHHOE CXOA-
cTBO 0003HavyaeMbIx siBneHud. Baytpu OCII BeinensroTes cyomons u mukporoins. Ppa-
3€0JIOTHUECKHE €IUHUIBI sIpYe M TIIyOXKe XapaKTepHU3yIOT SMOLMOHAIBHOE COCTOSHHE,
YeM JIEKCHUECKHe €IUHUIIBI, I03TOMY OHH SIBISIOTCS CEMaHTUYECKUMH LEHTPAaMU MHUKPO
U Makpo TekcTa [4, 18].
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EOVNHNL] AHTTIMNCKOIO A3bIKA, BXOOALLMX BO ®PA3SEO-CEMAHTUYECKOE...

B cuny psaga 00bekTUBHBIX (hakTOpOB B pabore moasepratorcs aHanuzy ®F, Beipa-
XKarolye HanboJiee IKCIPECCUBHBIE M OOTaThie MO CBOCH BHYTpEHHEW (opMe IMOIHO-
HaJIbHBIE COCTOSIHUS, YCIOBHO 00ObeIMHEHHBIE B IBE TPYMNBL: 1) OTpHLATENbHBIE SIMOLIMN
(cTpax, BOJHEHHE, THEB, TPYCTh, CTHIN) U 2) MOJOXHUTEIbHBIE dMONNU (YAUBICHHE, pa-
JIOCTh, JTF000BB]. OTHUM W3 OCHOBHBIX CBOWCTB, KOTOPBIE BBIACIISIOTCS MPH OMPEISICHUN
CEMaHTHKH TPEINKATOB SMOIMOHAIBEHOTO COCTOSHUS, SIBISIETCS MHAKTHBHOCTH CyOBeKTa,
ero "'cTpalaTeNbHOCTh", TaK KaK COCTOSHUE He TpeOyeT MPUIIOKESHHS KaKUX-TO YCWIIWH,
SHEPTHH TSI CBOETO MOAepKaHus. XapakTep, MHTEHCUBHOCTD U nipoTekanue DC 3aBUCAT
HE TOJILKO OT €r0 CyObeKTa, HO M OT BHEIIHETO UCTOYHUKA, SIBIISIOIICTOCS MPUYUHON JTaH-
Horo OC [5, 64].

Bo ¢pazeo-ceMaHTHYECKOM IT0JIE SMOLIMOHATLHOTO COCTOSHUS TPOTHBOIIOCTABIISAIOT-
cs rpynmnbsl OF, xapakTepusyrole yI0BIEeTBOPEHHUE, pafocTh (fo be in high spirits ‘ObITH
B XOPOILIEM HACTPOCHUH ; as pleased as Punch ‘04eHb HOBOJCH, paa — paaiieHeK’; in the
seventh heaven ‘Ha cenmbMOM HeOe OT pafoCTH’), yaoBOJbCcTBHE (draw pleasure / take
pleasure in ‘TIOIydaTh YAOBOIBCTBHUE ), YAUBIEHHUE C OMHOW CTOPOHBI, M HEYIOBIETBOPE-
HUe, YHbIHUE (fo be in low spirit ‘OBITH B TUIOXOM HACTPOCHUU ), HEYAOBOJbCTBUE (hot
under the collar ‘paccep>KeHHBINH, BO3MYIIEHHBIH ), TPEBOTY, yKac, oT4yastHue (at bay ‘B
OTYAsTHHOM TIOJIOKCHHH, TIPUTIEPTHIN K CTeHE’), CTpax (fo have cold feet — ‘moxomoneTs OT
yxaca’; to give smb. the creeps — ‘IpUBECTH KOTO-THOO B COMporaHue’), HEJOYMEHHUE C
JOpYyToi CTOPOHEI.

Kpome OTHOCHTENBHBIX B HCCIEIYyEeMOM MaTepualieé BCTPEYAIOTCS M TpaayallbHEIC
OTIITO3UITNH. DTO MPOTUBOIIOCTABIIEHUE YJICHOB Ps/ia, XapaKTepHu3yloleecs pa3Hoil crerre-
HBIO (Tpajamnueil) OIHOTO M TOTO K€ MpU3HaKa. ['panyaibHyI0 OMIMO3UIMIO MOXKHO IMpe-
CTaBUTH (hPa3eOJOTHUSCKUMHU SIUHUIIAMH, XapaKTePU3YIOIMIMMHU CTETIEHh HHTEHCUBHOCTH
OTPHUIIATEIBHBIX U TIOJIOKUATENBHBIX SMOIMI. BceTpewaroTcst W ciydau SKBHITOJEHTHBIX
OIMO3HIIMI BHYTPH HEKOTOPBIX TPyMI (Pa3eoOrHUECKIX SIUHHIl. DKBUIIOJICHTHBIEC OII-
MO3HULUHU — 3TO MPOTHUBOIOCTABJICHUE IO OAHOMY JOMOJIHUTENEHOMY An(depeHInaIbHO-
My npusHaky: Hot under the collar ‘paccepikeHHBINH, BO3MYIICHHBII — YIOBOJIbCTBUE;
derive pleasure ‘monydath yIOBOJBCTBHE  — CTpaX; in a blue funk ‘B IaHMYECKOM COCTOSI-
HUH, B IAHUKE  — PafioCTh; pride and joy ‘TOpOOCTb U PajocTh’ — THEB; one's blood is up
‘BhIIIEN U3 ce0si’ — BIOXHOBEHHUE; snock of joy ‘mpuimB pajgoctu’ — yxkac; one's blood
turned to ice ‘KpOBB 3aCThIJIA B XKWIaX — JIFO00BE; be fathoms deep in love ‘ObITH O€3yMHO
BIIOOJIEHHBIM  — OTUASIHUE; come to a fine (pretty) pass ‘TIONACTh B OYCHb TPYIHOE MOJIO-
JKEHUE  — CYaCThe.

®pazeo-ceMaHTHYECKOEe MUKPOTIOJIE OTPUIIATEABHBIX 3MOIIHIA:

1) ®E, Belpakatonye oTyasHue: af bay ‘B OTHasTHHOM IIOJIOKEHUH, MPUIEPTHIA K
cTeHne’; have one's back to the wall ‘ObITh IpUNIEPTHIM K CTeHKE ; pull the devil by the tail
‘OuThCA Kak prida 00 nen’; be on one's beam ends ‘OBITH B TSDKEIOM TOJIOXKESHHUN .

2) ®E, Belpakarommue yxac: one's blood turned to ice ‘ KpoBb 3aCThUIA B XUJaX ', get
the shivers — ‘cogporatbcsi OT y’Kaca, MOpO3 IO KOXe TOAUPAET, MyPAaIKH MO CuHe Oe-
rarT’; to have cold feet — ‘moxononeTy OT yxaca’; to give smb. the creeps — ‘ipuBecTH
KOTr0-Tu00 B coporanue’.
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3) ®E, Beipaxaromue THeB: one's blood is up ‘BeImien (BHIIIIA) U3 ce0s’; savage as a
meat ax(e) ‘B30CIICHHBIN, pacCBUPENEBINHiL ; break the camel's back ‘mepenomHUTE Harry
TepreHus’; get smb. 's back up ‘paccepauThCs, pa303MUTHCS .

4) ®E, Bepaxatomtue 3100y: flash (shoot) fire ‘merats uckpsl (0 rnasax)’; bad blood
‘Bpaxma, o3noonenne’; in blood ‘IpoCTHBIN, 37101’ ; be out in the field ‘ObITH BpaxaeOHO
HacTpoeHHBIM; flip one's lid ‘oTepsATH TOJIOBY, PEXHYTHCS, CIISITHTD .

5) @E, BeIpaxkaromue cTpax, NaHuKy: in a blue funk ‘B maHMYECKOM COCTOSHUM; take
(the) alarm ‘BiacThb B ITaHUKY .

6) OE, Beipaxarolie TpeBory: on the bench (seat) ‘B TpeBore, 00ECIIOKOCHHEIN; on
the anxious bench ‘B TpeBore, 00eCIIOKOCHHBIN; be off one's balance ‘oTepsATH paBHOBE-
cue, HepBHUYATE ; nervous as a cat ‘o4eHb HepBHBIN ; all of a doodah ‘B cocTossHUM BO3-
Oy XIeHus, B BOJHEHUN .

7) @®E, Bolpaxatomue yHbIHUE: (as) miserable as a bandicoot ‘xankuii, Hecuact-
HBI’; be in the blues ‘ObITH B YTHETEHHOM COCTOSIHWH ; knit one's brows ‘HaxMypuThb
OpoBH, HAXMYPHUTKCS’; off colour ‘“HE B 1yXe, B TUIOXOM HACTPOCHUH

blue devils ‘ynpiaue, Tocka, METaHXOIHS.

Dpazeo-ceMaHTHIECKOE MUKPOTIOIE HOIOKUTEIBHBIX IMOLIHA:

1) ®E, BeIpaXkaromue paaocTh: from ear to ear ‘TIMPOKO YIBIOATHCS ; as pleased as
Punch ‘odenb moBoieH, pan — panliieHek’; in the seventh heaven ‘Ha cenbMOM HeOE OT
panocti’; pride and joy ‘TOpIOCTb U PafgoCcTh’; snock of joy ‘mpuimB pagoctu’; burst out
laughing ‘pazpa3utbcst cMexoM’; die with laughter ‘ymepets co cmexy’; laugh oneself into
convulsions ‘CMesThCS 10 yHany’; tread on air ‘pamoBaThCS .

2) @®E, BeIpaxaromye cuactee: to be in high spirits ‘ObITh B XOpOILIEeM HACTPOCHUH ;
be fathoms deep in love ‘ObITh O€3yMHO BIIOONIEHHBIM'; be in alt ‘B MPUMOAHITOM Ha-
cTpoeHun’; one’s cup was full ‘ero cdacthe ObuTO Oe3MepHBIM’; float on a cloud / on
clouds / on the clouds ‘nukoBaTh, paOBaThCs, YyBCTBOBATh CE0sl OUCHb CYACTIIUBBIM ; be
/ jump over the moon ‘ObITb OYCHb CHACTIIMBBIM; be (uau sit) on top of the world ‘Haxo-
JIUTHCS Ha BEpXY OJa)KCHCTBA, YyYBCTBOBATh Ce0s CUACTIIMBEE BCEX HA CBETE’.

3)®DE, BeIpaxarolme yaIoBOILCTBUE: derive pleasure ‘ToNydaTh YIOBOJILCTBUE ; de-
lirious with delight ‘Openuth 0T HacnaxaeHUs / yIOBOJILCTBUS; grin from ear to ear
‘yneI0aThCs Ha BCE TPUALIATH JIBa’ .

[pu uzyuenun cTpyktyphl uccneayembix ®F npumensercs knaccudukaims mno co-
OTHECEHHOCTH ()pa3eoJOTH3MOB C ONPEACTICHHBIMU YaCTsIMUA PEUH (TaK Ha3bIBaeMasi CMbI-
crnoBast knaccudukanus).B ocHOBY paszencHus MPUHAAICKHOCTh OCHOBHOT'O CJIOBA BbI-
paxkeHHs K KaKoi-Tno0 gactu peun [6]. Beinenens! 6pun cneayromue rpymnmsl OF:

1. TIarojbpHBIC yCTOWYHUBEIC COYCTAHMS:

Be in a cold sweat; To be in high spirits; To give smb. the creeps.

2. yCTOWYMBBIC COYCTAHHSI C TPUIIATATCIbHBIMHU:

(As) miserable as a bandicoot, Nervous as a cat- ouenv nepseuwiil; blue funk.

3. yCTOHYMBBIE COYETaHHS C CYILIECTBUTEIbHBIMHU:

Pride and joy, Snock of joy.

4. yCTOWYMBBIEC BHIPAYKEHUS C IPEATIOTaMU:

On the anxious bench;In a blue funk; In the seventh heaven.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKASI XAPAKTEPUCTUKA ®PA3EOJTIONMMYECKNX
EOVNHNL] AHTTIMNCKOIO A3bIKA, BXOOALLMX BO ®PA3SEO-CEMAHTUYECKOE...

Cpenu uccnenyembix @FE mpeoOmagaroT MHOTOBEpIIMHHBIE TIarojbHbIE (pa3eosio-
ru3msl (100 egunuI, uyto coctaiseT 74% OT 00ILIET0 KOJTHUECTBA).

BobiBoabl 1 nepenexkTuBa. B crathe Obiin npoananuzupoBansl 135 OFE, sxoasmux B
cocTaB (paze0-CeMaHTHUECKOTO OIS «IMOLIUMY, & TAK)KE PACCMOTPEHBI UX CTPYKTYpPHO-
cemaHTHueckue ocooeHHocTu. OE, BrIpakaromye SMOLUH U YyBCTBA Y€JIOBEKA, SBIISIOTCS
OJIHOM M3 3HAYMMBIX oOiactel ¢pa3eosornueckoro GpoHma W, COOTBETCTBEHHO, aHTIIUH-
CKOHM s3bIKOBOM KapTuHbl Mupa. KomnuectBo DPE ¢ oTpuIlaTeNbHON OLICHOYHOCTHIO B
AHTJINHACKOM s13BIKe TIpeobagaeT Haj KomdecTBOM DDE ¢ MOI0KHUTETFHON KOHHOTAITH-
eif, 4To MOXeT OBITh 00BsACHeHO Oousblnel Au(dEepeHINPOBAHHOCTHIO OTPULIATEIBHBIX
MO, OoJiee OCTPOi SMOLIMOHANBEHON M PEYEMBICIUTENILHON peakuuei Moaeil UMeHHO
Ha OTpHULATENbHBIE sBIeHHS. B craTthe paccmarpuBarorcs 8 (pazeo-CeMaHTHUECKHX
TpyHI: CTpax, BOJHEHHE, THEB, TPYCTh, CTHIJ, PaloCTh, cYacThe, yAOoBIeTBOpeHue. Pac-
npenenenre OE mo ¢pazeoceMaHTHUECKUM MOATPYIIaM MPOBOAMIOCH Ha OCHOBE HX
UACHTHU(PHUKALUYN C HHTETPAJIbHBIMA ceMaMH. UTo KacaeTcs 0COOCHHOCTEH CTPYKTYPBI UC-
cnenyeMeix OF, To mpeobiagaloT MHOTOBEPITHHHBIC TIIAroiibHbIe (pazeonoruzMel (100
€IUHHUII, YTO cOCTaBisieT 74% OT 00IIero KOJIU4ecTBa).

CpencTBoM BOIUIOLICHHUS KYJIbTypHO-HanMoOHaNbHOU crienuduku IDE coyxkut 06-
pa3Hoe OCHOBaHHE, a CIIOCOOOM yKa3aHHUs Ha 3Ty CIEHU(UKY SBIIETCS MHTEpPIIpETalus
00pa3HOTO OCHOBaHHSA B 3epKalic HAIIMOHAJIBHON KYJIBTYPbI JaHHOTO SI3BIKOBOTO COOOIIIe-
ctBa. Takoro poma uHrepnpertanus OPE Ha OCHOBE COOTHECEHHS HX acCOLMATHBHO-
00pa3HBIX BOCHPHATUI CO CTEPEOTHNIAMH, OTPaXKAIOLUIMMU HApPOAHBIH MEHTAJIUTET, pac-
KpBIBAa€T MX KyJbTYpPHO-HAIIHOHAIBHBIA CMBICI U XapakTep, KOTOPBIE U SBIAIOTCA COLEP-
KaHMEM HAaI[MOHAIbHO-KYJbTYPHONH KOHHOTaIMU. BBHIY 3TO NEPCHEKTUBHO H3Yy4EeHHE
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH CIIEHU(HUKH aHTTHHCKUX (Ppa3eororn3MoB, BXOIAMUX Bo (pa-
3€0-CEMaHTHUYECKOE TIOJIE «IMOLIMH».
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Yopuobaii C. €. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHA XapaKTEPUCTUKA (Ppa3eoIoridyHIX OANHUIb AaHTTIHCHKOT MO-
BH, IO BXOJATH 0 (Ppa3zeo-ceMaHTUHHOro mods «emotii» / C. €. YopHobaii, T. O. @ykoa // Bueni 3anucku
Taspificbkoro HarioHaJNsHOTO yHiBepcuteTy imeHi B. 1. Bepraacekoro. Cepis «®@imonoris. ConianbHi KoMy-
Hikanii». —2013. — T. 26 (65), Ne 2. — C. 325-330.

Lls crarTs po3rIsagae CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI aHINIIHCHKUX (hpa3eoNOTiYHUX OIMHHIb,
110 BXOZATH JI0 Ppa3eo-CEMaHTHIHOTO MOJIS «EMOLIiT». 3a3HayeHa aKTyalbHICTh MDKIUCIUILTIHAPHOTO XapaK-
Tepy IOCIHIKEHHS, TOMY 110 3aCTOCOBYIOTHCSI JIaHi IICHXOJIOTIT JUIsi BUBYEHHsS] MOBHHUX 3ac00iB, a came 0co0-
JIMBOCTEH BHpa)XCHHs eMOLIIHUX cTaHiB y (pa3eosnorii. Bysio po3risHyTo TepMiHE «eMOL» Ta «IouyTTs». B
XO/1i JocCiipKeHHs Oyio omucaHo 8 (pa3zeo-ceMaHTHYHMX IPYI: CTpax, XBHIIOBAHHS, THIB, CMYTOK, COPOM,
pazicTh, OIacTs, 3aJ0BOJICHHS. Bi3HaueHo, o KinbKicTh eMomiiHuX ®O 3 HEraTUBHOIO OIIHKOIO B aHTJIHCH-
Kiif MOBI IlepeBaXkae HaJ KUTbKICTIO eMoIiiftHnX ®O 3 MO3UTHBHOIO KOHOTaIi€w. Lle MoXHa MOSCHUTH Oiib-
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1010 An(epeHIiHOBaHICTIO HETATUBHUX €MOIIil, O1IbII TOCTPOIO eMOLIIHOI0 Ta MOBJICHHEBOIO Ta PO3YMOBOIO
peaxiii€eo JIro/ieil caMe Ha HeraTHBHI sBHIIA. 3a CTPYKTYporo cepen nociiukyBanux OO nepeBaxarots 6arato
BEpILIMHHI JieciiBHi ¢ppaszeonorizmu (100 oguHuLb, o cknanae 74 % Bija 3aranbHOi KITBKOCTI].

KurouoBi ciioBa: (hpazeornorizm, ceMaHTHKa, CTPYKTYpa, EMOLil, MOYyTTs, (ppa3eo-CeMaHTUIHE TIOJIE.

Chornobay S. Y. Structural and semantic charactersitcs of english idioms constituting the semantic field
“emotions” / S. Y. Chornobay, T. O. Fukova // Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky National Univer-
sity. — Series: Philology. Social communications. — 2013. — Vol. 26 (65), No 2. — P. 325-330.

The article scrutinizes semantic and structural peculiarities of English idioms which constitute the seman-
tic field “Emotions”. The topicality of the interdisciplinary research is highlighted as it gives the opportunity
to use the psychological data for study of the language means, namely the peculiarities of expressing the emo-
tional states within phraseology. This approach also allows to define the main characteristics of the emotional
picture of the world of the British. The method of the componential analysis is used to research the structure
and the semantics of the phraseologisms under scrutiny. The differentiation between the terms “emotions” and
“feelings” is presented in the article. Emotions are defined as a specific kind of psychic processes or the hu-
man being’s states which are exposed through experience of meaningful situations such as joyfulness, fear,
satisfaction, or phenomena and events during one’s life. Emotions are the main controller of the psychic life
and appear in the process of any human activity. There is no unanimity among the scientists concerning the
definition of the terms “emotions” and “feelings”. Some think that the term “emotions” should be applied only
to the simplest emotional states connected with the satisfaction or non-satisfaction of the essential natural
needs while the term “feelings” should be applied to the subjective experience the cause of which are the
highest needs of the human beings, having appeared in the process of historical development of the human
society. Other scientists consider feelings to be the essential processes and emotions to be complicated com-
plexes consisting of feelings and sensations. The rest view feelings as stable subjective experience in contrast
with emotions being a special form of immediate experience of feelings, e.g. the state of admiration or indig-
nation. The description of eight phraseosemantic groups including ‘fear’, ‘anxiety’, ‘anger’, ‘sadness’,
‘shame’, ‘joyfulness’, ‘happiness’, ‘satisfaction’ is presented in the article. It has been defined that the quantity
of emotional phraseologisms with negative connotation in English prevails over the quantity of emotional
phraseologisms with positive connotation. This can be explained by more differentiation of negative emotions,
by acuter emotional and speaking or mental reactions of people to negative phenomena. According to the
structure of the phraseologisms under analysis multipeak verbal phraseologisms prevail (100 items which
constitute 74 % of the whole amount of the scrutinized phraseologisms].

Key words: phraseologism, semantics, structure, emotions, feelings, semantic field.
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